Htak, Mpl ybenunuch, 4TO HAUHWOHAIBHAA CNEUH(UKA (Ppa3eonoTH3IMOB
TOTO WIW WHOTO S3bIKd — 3TO MHOTOACIIEKTHOE SBIIEHWE, KOTOPOE NOMMKHO UC-
CITENIOBATHLCS TI0 LIETOMY PSY NApaMeTPOB B TTPOLIECCE CEMARTUYECKOTO aHaTH-
3a OE: BhIgBIEHUE cTUIe00pas3yromux KOMNOHEHTOB Dk, wx aTumonorus, ux
CeMaHTUYECKUH ananui. Mccnenosanue HauWOHAIBHO-KYABTYPHOU CIeUndUKH
dpazeosTOTUN ABIAETCS OYEHD BAXHLIM 118 MOHUMAHUS KYJTBTYPBI W MBITIUTE HUS
Hapoa, Tak Kak KyJbTypHas caMoOBITHOCTB A3BIKOBOTO COO0IIECTBa HandoIee
APKO PACKPBIBAECTCS BO (Dpazeonorui. Ppa3zeosoruiecKkas CUCTeMa a3bika, SBITs -
ICh COCTABHOW YACTBIO S3LIKOBOH CUCTEMBI, OTPAXKAET TUATEKTUUECKOE EUHCT-
BO S3BIKA U KYJLTYPBI, A3bIKa W 00mecTBa. B mo0ol MOMEHT counanbHOro H
KYJTBTYPHOTO PAa3BUTHAS HApOa A3bIK OTpaXaeT NMONTHOCTHIO W aJeKBaTHO €ro
ObITHE.
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K. Barana, FO.C. Muxaunoasa

OYHKIIMOHUPOBAHMUE A3BIKOBBIX EAMHHWIL «JTOUIA 1h»
" «<KOHb» B ACTTEKTE HAIIMOHAJBHO-KYJLBTYPHOH
CIMMELHUDPUKHU (HA MATEPHUAJIE PYCCKOT O,
AHTJIMUCKOTO 1 HEMEUKOTO SA3bIKOB)

MarepuanbHas U IyXOBHaAs KyJbTypa 00UIeCTBa €CTh NMPOAYKT AEITETHHO-
CTH YEIIOBEKA KaK CYIIeCTBA PA3YMHOTO W COUWATBHOTO, 00/1aaiouiero crnelm-
pudeckM criocoOoM TIO3HAHWS TeHCTBUTETBHOCTH B BHAE a0CTPaKTHOTO MBI~
nenns. B 3ToM cMmbicsie MarepuanbHas W KyXOBHAS KyJIbTypa OTocpeIoBaHb!
YeJIOBEYECKUM MBIIITEHVEM. JTO OTPaXeHo W B s3bike. MccnenoBanus 11o3BO-
MWW YYE€HBIM CHENATh BLIBOA O TOM, UTO «CE€MaHTUJeckuil 00BEM CNoB, CXOI-
HBIX B OTHOIIEHWH BRIPAXKAEMOTO UMH TIOHITHA, Yallle BCETO HE COBMamaeT» [2},
4TO TMO3BOJAET TOBOPUTH O HALHOHATBHO-KYIBTYPHOW cnenudure ceMaHTHKH
CITOBA.

JlanHasg cTaTbhsd TOCBANIEHA BBIABJIEHUIO HAUWOHATBHO-KYNBLTYPHOH Crie-
HUQHKYU S3bIKOBLIX €AHHULL «JTOMAAb» U «KOHb» B PYCCKOM, aHTTWACKOM W He-
MEUKOM f3bikax. [Ipexie Bcero, CpaBHUM TONKOBAHWA YKa3aHHBIX HOMHWHAUWAM
B JAHHBIX A3BIKAX.
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Tonxoswiti cnosaps Oxeropa Aaét ciaeayouniee onpeaesieHue a3bIKOBOH
EIUHUALIBI «TOUIAb»: «KPYTTHOE TOMAUIHEeEe OJTHOKOTBITHOE UBOTHOE» [4].

CorjmacHo TONKOBOMY CIIOBApi0 HEMEUKOTo fA3biKa Duden «aomanb»
(Pterd) onpenensieTcs kak: «1) Reit- und Zugtier gehaltenes hochbeiniges Séiu-
getier mit Hufen, meist glattem, kurzem Fell, linglichem, grofem Kopf, einer
Mahne und langhaarigem Schwanz; 2) Turngerat, das aus einem dem Rumpt
eines Pferdes dhnlichen, mit Lederpolster und zwe1r herausnehmbaren Griffen
versehenen Korper auf vier in der Hohe verstellbaren, schriag nach aufen gerich-
teten Beinen besteht; 3) Schachfigur mit Pferdekopt; Springer» [Duden].

JIna aurnuyan «tomane» (horse) — ato: «1) four-legged solid-hoofed ani-
mal with flowing mane and tail, used from early times to carry loads, for riding;
2) (collective sing) cavalry; 3) framework, often with legs, on which smth. is
supported» [OALDCE)].

CpasHUBAA TOIKOBaHUA A3LIKOBOU €IUHUULI «T0UIalb» B TPEX MAHHBIX
A3BIKAX, MPUXOOAWM K BBIBOMY, UTO, OECCTIOPHO, NOWAAL MOHUMAETCS HOCUTES-
MU PYCCKOTO, aHTIUHCKON0 U HEMELIKOTO A3bIKOB KaK KPYTNHOE KOTMBITHOE XW-
BOTHOE. HO CcyUIecTBYIOT TakkKe 3HaYUTEIbHbIe pasmuuusd. Hanpumep, B pyc-
CKOM sI3bIKE axkl€HT AENaeTCs UMEHHO Ha TO, YTO 3TO KUBOTHOE AOMAlIHEE, B
AHTAUNHCKOM e U HEMELIKOM A3bIKax 3TOT NYHKT 0C000 HE BBIACIAECTCS. XOTH
3TO ¥ He yTouHAeTcs B cnoBape C.U. Oxerosa, B pyCCKOM A3bIKE, TaK Xke KakK U
B AHTTTHHCKOM W HEMEIKOM, «JTOIaab» TMOHUMAETCS KaK )XUWBOTHOE, WCIOJIb-
3yeMOe IS BEPXOBOH €311kl ¥ TIEPEBO3KU I'PY30B.

Clle1yeT OTMETUTB, YTO aHTIIMHCKas S3pIKOBasg enuHuna «horse» u HeMel-
kas «Pferd» couetaroT B cebe 3HaueHUs «Iouiadb» W «KOHb». B pycckom xe
SI3bIKE YETKO pasrpaHAYUBAIOTCA A3bIKOBbIE €IWHWUBI «JIOWAAb» H «KOHb».
«KoHb» 118 pycCcKuX — 3T0: «1) nomaas (Mpeumyul. O camue); 2) wiaxmarTHas
durypa ¢ H3o0paxkeHueM rooBbl Towaay; 3) oOUTLId Ko)el ATUHHLIA Opyc Ha
MOACTABKAX IS TMMHACTUYECKUX YrpaXHeHHN» [4]. 3Has 310, CTAHOBUTCA
NMOHATHBIM, TIOYEMY B HeMEUKOM a3bike «Pferd» TpakTyercd Kak «TUMHacTHYe-
CKUM cHapan» (Turngerat), B aHTIIUHCKOM A3bIKE 3TO e 3HayeHue repeaaéres
yepes «vaulting-horse», a B pycCKOM f3blKe — «KOHb». Takxe HeMenkoe «Pterd»
- 3TO «IIaxMaTtHas Qurypa», Kak U aHrmuickoe «horse», U pycckoe «KOHb».

WNurepecen ToT BakT, 4TO Yy aHTIU4aH «horse», ynorped/sach B €UHCT-
BEHHOM YHCIEe, UMeeT COOUpPATENBLHOE 3HAYECHHE «KaBalepus, KOHHULA» (cava-
Iry), a Takke 3HaAUEHHE «KOHCTPYKUHH, YACTO C HOKKAMH, HAa KOTOPYIO YTO-TO
onmupaeTcs» (framework). /lanHele cllydad ABISHOTCA NPENENbHO SPKUMHA TPO-
SIBJIEHUAMU HAUMOHANBHOM CTICIIU(UKU CITORA.

Y10 ke nOHUMAaIOT pycCKUe, aHTTHYAHE U HEMIIBI TIO CIOBOM «T0MIaAb» !
[Tpexxae Bcero, y BceX BO3HUKAeT 00pa3 KPYMHOTO KOTMBITHOTO )KHBOTHOTO C
FPUBOH U XBOCTOM, KOTOpOE PXKET, ckaueT, PuIPKAET, ObET KONBLITOM.

Ane. He plucked an apple from his pocket, God knows where he got it from,
and gave it to the horse who munched it greedily [Howard Stephanie, Richmond
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Surrey]. — On moctanm w3 xapmana s0570k0, bor 3HaeT, OTKyna OH B35 €70, ¥ a
€T0 JIOWAIH, KOTOpas cTana *aIHO ero KeBaTh.

Hem. Das Pferd geht, trabt, galoppiert, stiirzt, scheut, badumt sich, wie-
hert... [Duden 1996]. — Nomans uaér, 6€KUT PHICHIO, CKAYET TATTONOM, CKWIbI-
BaeT (e3/10Ka), HeCET, CTAHOBUTCA Ha NKLIObI, pXKET. ..

Eines Nachts wurden sie gegen elf Uhr vom Getrappel eines Pterdes ge-
weckt, das unmuttelbar vor threm Tor anhielt [Flaubert]. — OngHaX a6l HOYBIO
OKOJI0 OTMHHANUATH 4acOB WX pas0yawsT TONOT JoWand, KoTopas OCTaHOBHIIACH
HETIOCPEICTBEHHO NIEpEea UX BOPOTAMH.

B kyneTypax anraudan, HEMIEB W PYCCKWAX NOMAaAbh UCTIOKOH BEKOB WC-
MOJBE30BATACE JUTS BEPXOBOH €361, U 3TO HAUINO CBOE OTpaXeHue B A3bIKE:

Anz. After all, she had learned to ride and had her own horse [Ely Cambs]j.
— B xOHIIe KOHIIOB, OHA 00ydHWIIach BEPXOBOW €311€ U UMeNTa CBOIO COOCTBEHHYTO
nomanb.,

The rider reined in his horse and drew back his hood [Knebworth]. — Hae3n-
HUK CIepKa CBOFO JToWaah U cACPHY KarmomioH.

Athelstan checked that the windows and doors of the priest's house were
locked, slung his saddle bags over a protesting Philomel, and both horse and rider
wearily made their way along the 1cy track [Courtaulds News)]. — ABencran npo-
BEPWI, YTO OKHA W JBEPU IOMA CBAUIEHHUKA OBLITW 3aKPBITHI, MEPEKHHYIT CBOU
MEIIKHA Yuepe3 ceuto nporectyromero dunomMena, W 0da — Jomwaab U BCAAHUK —
yCTasmo nodpesiu no JIeATHOW Aopore.

Co BpeMeHeM BEPXOBas €3/1a TIPEBPATUNIACh B KOHHBIHN CMOPT, KOTOPWIH 3a-
POIWJICA TIEPBOHAYATBHO B AHIMIWH, 4 TO3XKE PaCTIPOCTPAHUICSH BO MHOTUX
cTparax. M TeM He MeHee UMEHHO B aHTTTUHCKOM S3bIKE CYTIECTBYET OTPOMHOE
KOJTHIECTBO BBICKA3BIBAHUH, TTpOU3BEIEHNAH, CBA3aHHBIX CO CKaUKaMHU.

Aunz. The country's most popular horse race was reduced to a shambles last
April when 30 riders failed to realise that a second false start had been called
and the event had to be declared void [Liverpool Daily Post and Echo]. — B
TIPOIIINIOM aripelie caMbie MOTyNApHBIE CKAYKH B CTpaHe TIPEBPATUIIUCE B KaBap-
nax, korna 30 Hae3OHWKOB OKa3aTUCh HE B COCTOSHHU TIOHATH, YTO TIPO3BYYAI
BTOPOH JTOXHBIN CTapT, U COOBITHE P HIIIIOCH OOBABUTE HEAECHCTBUTEIBHBIM.

Tak xak KOHHBIA CTIOPT ABNAETCS UCKOHHO aHTAUHCKHAM BHIOM CropTa, TO
AHTTAYaHE XOPOIo pa3duparoTCs B MOBAAKaX JJOWaneH U UX BoCMUTaHuH. OHH
CUUTAIOT, 4TO JIOWAIb — 3TO COIHATBEHOE XKHUBOTHOE,

Ane. Other horse companions are necessary for the young horse to develop the
social skills and forms of communication necessary for a normal horse [Thomas
Harvey and Gill Liz]. — Monoao#t nowani Hy»Hbl TOBAPUIIN AN PA3BAUTHS COLIH-
&THHBIX HaBBLIKOB U (POPM KOMMYHUKALIWH, HEOOXOTUMBIX TS JTOWAIH.

It quite frequently happens that a horse that has been used to drinking out of a
dam or stream, will always refuse water from a trough or bucket, irrespective of how

thirsty 1t may be [Wroe Annj. — /IoBOIbHO YacTo Ciydaercs Tax, 4To eCly JIoWalb
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MPUBLIKIA NMUTH U3 3aMpydbl WIH Py4bs, OHA Bceraa OyOeT OTKazbIBaThCs OT BOIb!
M3 KOPMYUIKHA WA BeIpa He3aBUCUMO OT CTEMEHU XKaXKIbl.

In the same way, a horse's communication with us will be influenced by the
knowledge that it has acquired from other horses; sometimes to its advantage and
sometimes not [Thomas Harvey and Gill Liz]. — Toyno Tak xe Ha obueHue noma-
AW ¢ HaMu OYIyT BIUATH 3HAHUSA, TIOMyUYEeHHBIE €10 OT APYTUX Joumanaei; uHoraa ek
Ha MOJIb3Y, UHOT1A HET.

Jlourans TpeOyeT THATENBHOTO yxoaa. CyuecTBYET MHOXECTBO aTpuly-
TOB, HEOOXOMUMBIX IJIS 3TOrO, U IS TOTO, YTOOBI CelaTs €€. ITO U3BECTHO
HOCHUTENSIM PYCCKOTO, aHMTHHUCKOTO U HEMEUKOTO S3bIKOB.

Hem. Unter dem Schuppendach standen zwei grofie zweirddrige Pferdewa-
gen und vier Pfliige mit den dazugehorenden Peitschen, Kumten und vollstandi-
gen Geschirren, deren blauwollene Pferdedecken schmutzig wurden von dem
feinen Staub, der vom Speicher hersbrieselte [Flaubert]. — [Toa kpeimieil HaBeca
CTOSUTA ABe OONBIIHUE ABYXKONECHBLIE MOBO3KU W YeThIpe Mayra ¢ KHyTamu, Xo-
MYyTaM¥ U NIOJTHOHN cOpyeli, wepcTaHbie ronyOblie NMONOHLI, KOTOPBIE CTATIU TPA3-
HBIMH OT TIBITTA, KOTOpas CrycKanach ctoja ot ambapa.

Tawke pyccKHe, aHMTMYaHe W HeMIIBl 3HAMOT, 4TO JIOUIAAeH, KpoMe BepXo-
BOT €3/bl, MOXKHO UCTIONB30BATH U PA3TAYHBIX UesIeH: IS TepeBO3KY rpy30B.,
B ObI/ILIE BPEMEHA JIS JOCTABKHU MOUYTH U B BOEHHBLIX UENAX, B XJleQonauecTRe.

Aue. There was the war horse to be thought of: a fine animal might be
worth the value of a small lordship or, put differently, in the mid-fifteenth cen-
tury a charger could cost a French man-at-arms the equivalent of anything from
six months' to two years' wages [Vine Barbara]. — Crengosano noaymars 0 BO-
€HHOW nomagn: NpeKpacHoe >XWBOTHOE MOTI0 A0 CTOUMOCTH PaBHSTbCA Ma-
NEHBKOMY TIOMECTbHIO JIOpAa WU, IPYTUMU CIOBAMHU, B CEpeIUHe NMSTHAANATOTO
BeKa 0OEBOW KOHB MOT CTOUTE (DPAHUY3CKOMY TSKETOBOOPYKEHHOMY BCATHUKY
OT WECTUMECAYHOMN 10 ABYXTOA0BATION 3apaboOTHOM niaTsl.

Hem. Morgens und abends iiberquerten die Postpferde, jewells drei nebe-
neinander, die Straffe auf dem Weg zur Tranke am Dorfteich [Flaubert]. — VT-
pOM H BE€UYEpPOM MMOYTOBLIE JIOIAU, WHOTAA 3aNpPsHKEHHBIE BTPOEM, TIEpECEKATTH
YIIHLY Ha TYTH K BOLOTIOK HA IEPEBEHCKOM TPY Y.

Bo dpazeonoruzmax aHTIMRCKOTO, PYCCKOTO U HEMEUKOTO #3bIKOB NOA-
YEPKUBAETCA, MPEXIE BCETO, OTIUYHAS paldoTOCNOCOOHOCTL JIOWAAW: AwHP.
work like a horse; Pyc. paborars xak nowanb;, oT paboTel KOHU IOXHYT;, Hem.
wie ein Pferd arbeiten; das beste Pferd im Stall (camuiit ayummii (cnocoGubiit)
pabOTHUK).

Tarxke B aHTJTMACKOM ¥ HEMELIKOM A3bIKaX 3HAUEHUE «BaXKHUUATH, BbICO-
KOMEPHO AepxaThCsH» nepenaércs ¢ noMourbio (ppazeosioTu3MoB: A#e. be on the
high horse; Heum. sich aufs hohe Pferd setzen. BeipaxkeHHe BO3HUKIIO B CBSI3U C
TeM, 4TO (heoaatsl, OOLIKHOBEHHO CpaxaBIlIUecs BEPXOM, NMPE3PUTETBHO OTHO-
CUWITHUCH K NMEeX0Te, COCTOABIIEH U3 HAEMHUKOB WU TTPOCTOIIO THHOB.
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Cnenyer OTMETHUTH, YTO B JAHHBIX A3LIKAX CYMIECTBYIOT (Hpaze0OTH3MBI,
3TUMOIIOTUA KOTOPBIX BOCXOAHUT K BEPXOBOH e311e, CKauKam:

Ane. ride the fore-horse — ObITH BiEpen, UrpaTh rIaBHYIO poib run betore
one’s horse to market — onepexaTs COOBITUS

Hew. auf das falsche (richtige) Pferd setzen — caenats HEBEPHYIO (BEpHYIO)
CTaBKY

B pycckOM W aHDTHACKOM A3bIKAX COBMANAIOT clenyioune (ppazeonorus-
Mel: a dark horse — TéMAas nowaaka (B pycCKOM S3bIK€ YMEHBITUTENLHO-
nmackar. oT «iowanu»); look a gift horse in the mouth — cMoTpeTs napéHomy
KOHIO B 3YObl, HO Halle yrnorpednseTcs OTpuuareTbHLIA BapuanT («Iap&HoMy
KOHIO B 3yObl HE CMOTPAT»).

B TO BpeMs Kak B pPYCCKOM U HEMENKOM S3BIKAX OHW COBMANAIOT, HATIPH-
Mep: Trojanisches Pferd — TposHckuit konb; ein Steckenpferd reiten — cecTh Ha
CBOETO KOHBbKA.

B aHrmuiickoM W HEMEUKOM f3BIKAX CYWIECTBYIOT WIYTIIUBBIE (pa3eoso-
TU3MBI, CBAI3AHHBIE ¢ Tomaneio: Axe. a nod is as good as a wink to a blind horse
— Ham&x nousTen; Hem. uberlafl das Denken den Pferden, die haben den
groferen Koptf — nycTs mowans aymaet: y Ae€ ronosa donsmias.

B HeMEUKOM f3bIKe UMEIOTCA (hpa3eoTOru3MBl, YKa3biBAIOMIUE Ha OYHHBIN Xa-
pakTep Jowanei (ocobenHo MonoawixX): immer sacht mit den jungen Pferden —
(no)nerde Ha noBopoTax!; j-m gehen die Pferde durch — xTo-n1. nerko cpeiBaercs,
TepsSeT BNACTh Hal COOOiA.

Koneuno, B pycCKOM, aHTJTUACKOM ¥ HEMEIIKOM A3bIKaX UMEIOTCH (Ppazeo-
JTOTH3MBI, KOTOPBIE PACKPBIBAIOT OCOOEHHOCTH KYJBTYPhI, MBIIUTEHUS U A3bIKa
OAaHHBLIX Hapomos., Hanpumep, B aArIniickoM sizeike: salt horse — coioHWHa
(mop. xcape.); wooden horse — 1) Bucennua; 2) CTapuHHOE Opyawve TBITKH, 3)
Kopaban, cymHo; the grey (wid gray) mare is the better horse — xena BepXoBo-
OUT B JIOME.

B HeMenkoM s3bIKE HAUWOHATBHO CeHU(MUIHbLIE (Paz3eoNOTHIMBI C A3bI-
KOBOW enuHUUEe# «tomaae» - 310: den Pferdefuf wittern — 4ysaTe MoaBox; mit j-
m kann man Pferde stehlen - docr. ¢ xem-1. MOXHO Jomaaed xkpacThb (I
CpaBHEHUS B PYCCKOM S3BIKE — ¢ KEM-JI. MOXHO TIOWTH B pa3BeIKy).

B pycckoM si3bIKE K HAUMOHAIBHO CTIeTH(MUYECKUM (paseooru3Mam OT-
HOCSITCA: CTapblil KOHb DOPO3IBI HE UCTIOPTHUT; OT padOThl KOHUW JOXHYT, HE B
KOHS KOPM.

HTtak, B X0me COTMOCTAaBAUTENBLHOTO ONMUCAHHUS HAaMW Obla BLISBIIEHA Ha-
HAOHATHLHO-KYJIBTYPHASA CTIENM(PUKA S3BIKOBBIX €IWHHUIL «JIOMAaAb» U «KOHb» B
PYCCKOM, aHTJIMACKOM W HEMEUKOM A3bikaX. BBISCHWIOCH, 4TO aHrmuiickas
A3bIKOBAsA eOWHUUa «horse» W Hemeukas «Pferd» codetaroT B cebe 3HaYeHUS
«JTOManb» U «KOHB». B PYCCKOM ke a3bIKe YETKO pa3rpaHUYUBAOTCH SA3LIKOBBIE
eIWHULIBI «TOIaab» W «KOHb». beccrnopHo, Jomanh WMEET YHUBEPCANbHOE
TO.TKOBaHWE, CBOWCTBEHHOE BCeM TpEM sa3bikaMm. OHa (JTomanes) MOHWUMAETCS
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PYCCKHMH, aHTTTUYAHAMH W HEMIIAMH KakK KPYMHOE KOTIBITHOE KUBOTHOE.

B paccMaTpuBaeMbIX HAMM A3BIKAX CYMIECTBYET MHOXECTBO MPUMEPOB H
(pa3eosIOrU3MOB C JaHHBIMH SA3LIKOBBIMH €IUHUIIAMU. BLIsBIIeHHEe HAUWOHATE-
HOW crieUM(UKH CEMAHNTUKHA BO BCeX €& acneKkTax BaXXHO UIS 0ojiee TOJHOro
NMOHUMAaHHUSA TOTO UMUA UHOTO A3bIKa U MBILIIJIEHAS HAPOa, TOBOPSAIIET0 Ha HEM.
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O.A. Mouceenko

HAUAJIOT KYJIBTYP —-COBPEMEHHAA TEXHOJIOI' A1
OBYUEHHUA HHOCTPAHHOMY H3bIKY

Kmo xouem 3nams uHOCMPAHHbBLU A3bIK

U NPABWIBHO NOIL30BAMBCH UM,

Mom OOINCEH, NPeHCAE 8CEP0, NOIHAMB MUP H00&l,
KOmMopeie 2080pAmM HA 3MOM SA3bIKE.

OTphIB U3y4eHUS WHOCTpAaHHOTO #A3bika (MA) OT uU3yueHUSs KYILTYPBI
CTpaHbl U3Yy4aeMOTo f3biKa (NMpocToe 3a3yOpuBaHue, 3anioMUHAHUE CIIOB) ABJIA-
€TCA NMPUMUTUBHBIM YPOBHEM OBNajaeHus U, ubo nmpoTuBOpevUT CoaEpN aHUIo
A3bIKA KaK KYITbTYPHOMY BBIPAKEHUIO, KAK CPEICTBY TIOHWMAHUA KYIbTYPBI
APYTOTO Hapoa.

HoBellf noaxon k oOy4eHWI0 WHOCTPAaHHOMY A3BIKY, 00ecneduBarolIHAn
hopMupoBaHue 1IETOCTHOHN KapTHHE MUPa Y 00yUaeMbiX, BEISBIEHWE THUHOCT-
HBIX CMBICITOB B W3YUaEMOM Marepualle, UHTErPAlUIO JUYHOCTH B CUCTEMY MU-
POBON U HAUWOHATBLHONW KYJIbTYp, NMpeanonararoniei B3auMOoNoHUMaHue U co-
TPYIHUYECTBO MEXIY PazTU4YHLIMU KYJbTYPHBIMU COOOUIECTBAMU BO3MOXHO
ML B 1aanore KynbTyp. JlocTuxkeHue 3TOH nenu TpebyeT nMoucka U BHeIpe-
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